Introdución
Este curso (cunha parte teórica e unha parte práctica) supón unha excelente oportunidade para ampliar os coñecementos sobre a tradución médica inglés-español da man dunha autoridade neste campo: Fernando Navarro.  

Programa

Venres 24 de febreiro 

17:00 – 18:45 Charla: «El concepto de fidelidad en traducción médica»

18:45 – 19:15 Descanso 

19:15 – 21:00 Exercicios prácticos de tradución EN > ES

21:15 Cea do curso (optativa)

Sábado 25 de febreiro

10:00 - 11:45 Charla: «La traducción de los nombres de fármacos» + Exercicio práctico de tradución de receitas EN, DE, FR > ES
11:45 - 12:15 Descanso

12:15 - 14:00 Exercicios prácticos de tradución EN > ES 

Profesor
Fernando Navarro é licenciado en Medicina e médico especialista en farmacoloxía clínica. Na actualidade é tradutor médico autónomo para multinacionais do sector biosanitario, docente do «Máster en traducción médico-sanitaria» da Universidade Jaime I de Castellón e coordinador da bitácora semanal «Laboratorio del lenguaje» en Diario Médico (Madrid).

É membro fundador do foro MedTrad de medicina e tradución e de Tremédica (Asociación Internacional de Traductores y Redactores de Medicina y Ciencias Afines). É autor do Diccionario crítico de dudas inglés-español de medicina (2.ª edición; Madrid: McGraw-Hill•Interamericana, 2005), de Traducción y lenguaje en medicina (Barcelona: Esteve, 1997), de Parentescos insólitos del lenguaje (Madrid: Del Prado, 2002) e de máis de cincocentos artigos en revistas especializadas sobre teoría e práctica da tradución médica e sobre os problemas da linguaxe médica. Recentemente tivo ao seu cargo a dirección técnica do Diccionario de términos médicos (2011) da Real Academia Nacional de Medicina. 

Para máis información, pódese consultar a seguinte páxina web: http://www.tremedica.org/socios/FernandoNavarro/
Lugar de organización
Gran Hotel Santiago

Avda. Mestre Mateo s/n 15706 Santiago de Compostela

Tel. 981 53 42 22

Link do centro:

http://www.gh-hoteles.com/es/hoteles-santiago-compostela-centro.html
Inscricións
Para preinscribirvos neste curso, enchede o seguinte formulario e enviádeo a cursos@agpti.org.
- Nome e apelidos:

- DNI:

- Enderezo postal:

- Enderezo electrónico:

- Teléfonos de contacto:

- Modalidade de preinscrición: Socio/a , socio/a de Vértice (antiga Asocesp) , non socio/a 

- Necesitas factura? Si     Non 

Prazo de preinscrición: do 17 ao 27 de xaneiro de 2012.

As cotas de matrícula son 80 € para socios/as da AGPTI, 100 € para socios/as da rede Vértice* e 135 € para non socios/as. Pregámosvos que non fagades ningún pagamento mentres que non vos confirmemos que estades admitidos/as. A confirmación realizarase unha vez terminado o prazo de preinscrición, e comunicarásevos por correo electrónico tanto a vosa admisión coma os pasos que debedes dar para formalizardes a matrícula. Dado que o número de prazas é limitado, daráselles preferencia aos socios e socias da AGPTI. Polo demais, a admisión realizarase por estrita orde de chegada das solicitudes de preinscrición, criterio que rexerá tamén no caso de que algún/ha dos/as preinscritos/as non formalice a matrícula no prazo estipulado e haxa que recorrer á lista de espera, se a houber.

* A rede Vértice está formada polas seguintes asociacións: AATI, ACE Traductores, AIPTI, APTIC, APTIJ, ASATI, Asetrad, ATG, ATIJC, EIZIE, MET, Tremédica, UniCo, ACEC e La Xarxa.

Agardamos que o curso sexa do voso interese.

Recibide un cordial saúdo,

Ana Mirás e Rossana Couto

Área de Formación da AGPTI

